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RENCONTRE LITTERAIRE
avec 
CRISTINA NOACCO
L’Amicale Franco-Italienne de Blagnac vous propose une rencontre littéraire avec CRISTINA NOACCO autour d’un repas convivial, à Blagnac. 

Cristina, Maître de conférences en Littérature médiévale à l’Université Jean-Jaurès de Toulouse, née au Frioul, nous présentera son livre MORÂR D’AMÔR. ALBERO D’AMORE (Arbre d’Amour), un recueil de poèmes dédiés à sa région natale, écrits en frioulan et traduits en italien et français dans la version en couleurs Feuilles d’amour. Sfueis d’amôr (2016). 
Mercredi 27 novembre 2019, à 19h

Restaurant LE BISTROPHILE
6, bis rue Felix Debax

31700 BLAGNAC
RENSEIGNEMENTS: 05 61 59 51 63 
Mail: bdepascale@free.fr
CRISTINA NOACCO - BIOGRAPHIE

Née à Udine, en Italie, en 1971, Cristina Noacco a grandi dans un village de campagne, Cortale di Reana del Rojale, au pied des Préalpes juliennes.
La proximité du paysage alpin lui a fait vite entendre l’appel des cimes et de la nature en plein air, ce qui l’a amenée à consacrer, depuis son adolescence, toutes ses vacances à la montagne. 
Elle puise dans le paysage naturel et humain du Frioul l’inspiration pour écrire et dessiner son attachement pour cette région.
MORÂR D’AMÔR. Albero d’amore
Udine, KappaVu, 2015
di Cristina Noacco
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ARCADIE

Il Friûl in blanc e neri,

onest e lavoradôr,

al è muart prime che o nassès

e che il taramot i pontàs

la lance inte cueste.

Il gno Friûl al è a colôrs,

sgosât, incjocât,

inamorât des vilotis

e dal ramandul.

E ce che i mancje

tu lu zontis tal pinsîr

di une fieste sperade

di lontan.

(Udine, 13. 9. 2014)

ARCADIE

Il Friuli in bianco e nero,
onesto e lavoratore,

è morto prima che nascessi 

e che il terremoto gli puntasse

la lancia nella costola. 

Il mio Friuli è a colori, 

sgolato, ubriaco, 

innamorato delle villotte 

e del ramandolo. 

E quello che gli manca 

lo aggiungi nel pensiero 

di una festa sperata 

da lontano.

ARCADIES

Le Frioul en noir et blanc,
honnête et travailleur,
est mort avant que je naisse
et que le tremblement de terre
ne pointe sa lance dans son côté.
Mon Frioul est tout en couleurs,
s’égosillant, ivre,
amoureux de ses villanelles
et du ramandolo
.
Et ce qui lui manque
tu l’ajoutes dans la pensée
d’une fête espérée
de loin.
Cjampon

Cuarp di piere slavrât,

ferît, mai plui vuarît.

Il taramot ti à viert

inmò la plaie:

si vioditi la cjâr.

Tu sopuartis.

Simpri dret.

Nome nô si sintìn

pleâts e avilîts

pes nestris miseriis.

Isal parcè che o durìn

cussì di mancul?

(Cortale, 7. 9. 1998)

Cjampon

Corpo di pietra squarciato,

ferito, mai più guarito. 

Il terremoto ti ha

scavato la piaga: 

ti si vede la carne.

Sopporti. 

Sempre dritto. 

Solo noi ci sentiamo 

piegati e avviliti 

dalle nostre miserie. 

È forse perché duriamo 

così di meno?

Cjampon

Corps de pierre béant,
blessé, jamais plus guéri.
Le séisme
a creusé ta plaie :
ta chair est mise à nu.
Tu endures,
toujours droit.
Nous seuls nous nous sentons
pliés et avilis
par nos misères.
Serait-ce que nous passons
si vite ?
FRIULI DOC

I. Bancs e taulis

poiâts a estro

pe fieste dal vin

e sperâ che doman

nol plovi.

Daûr dal porton

e di une ridade

un mandi franc

al svole,

puartât de man

tal aiar.

II. Olôr dolç di

mandulis ambrosinis

e di zucar caramelât.

Ma alore il paîs di

Cucagne al è chi sot!

E vie jù pes scjalis,

decidût a vendi il PC

par un pâr di orelis di mus!

III. E je vignude, la ploie,

a netâ i bancs sporcjâts

di more e di blestemis.

Lis scuadris a son rotis,

dopo la bataie al ultin tai.

Ma ae fin cui aial vinçût,

il blanc o il neri?

(Udine, 11. 9. 2014)

FRIULI DOC 

I. Panche e tavoli 
sistemati ad arte 

per la festa del vino 

e sperare che domani 

non piova. 

Dietro il portone 

e una risata 

un saluto schietto
vola, 

portato dalla mano 

nell’aria. 

II. Profumo dolce di 

mandorle tostate 

e zucchero caramellato. 

Ma allora il paese di 

Cuccagna è qui sotto! 

E via giù per le scale, 

deciso a vendere il PC 

per un paio di orecchie d’asino!

III. È venuta la pioggia, 

a pulire le panche sporche 

di morra e di bestemmie. 

Le squadre si sono sciolte, 

dopo la battaglia all’ultimo bicchiere. 

Ma alla fine chi ha vinto,
il bianco o il nero?
FRIULI AOC
I. Bancs et tables
installés avec art
pour la fête du vin
en espérant que demain
il ne pleuvra pas.
Derrière le portail
et un éclat de rire
une salutation franche
vole,
portée par la main
en l’air.
II. Parfum sucré
d’amandes grillées
et de sucre caramélisé.
Mais alors le village de
Cocagne est ci-dessous !
Vite alors en bas de l’escalier
décidé à vendre le PC
pour une paire d’oreilles d’âne !
III. Elle est venue, la pluie,
nettoyer les bancs sales
de mourre et de blasphèmes.
Les équipes sont dissoutes,
après le combat au dernier verre.
Mais au final qui a gagné,
le blanc ou le rouge ?
TRAMONTO TRIESTIN

Come el sol,

che ga colori de fogo

quando el mori

in brazzo a la zità

xe un’emozion che brusa

el suo momento,

sto mio passo

ne l’eternità.

(Trieste, 13. 1. 1999)

- Orig. en dialecte triestin -
TRAMONTO TRIESTINO

Come il sole

dai colori di fuoco

quando muore

in braccio alla città

è un’emozione che brucia

il suo momento

questo mio passo

nell’eternità.

COUCHER DE SOLEIL À TRIESTE

Comme le soleil
aux couleurs de feu
lorsqu’il meurt
dans les bras de la ville
c’est une émotion qui brûle
son moment
mon pas
dans l’éternité.
BORA E RABIA

Che rabia che me fa

sta voia de sol

e no de ombre curte

che coro a zercar pel mondo.

Anca la bora no se ferma

sui rami o ’ntei rizi del mar,

ma la ga furia de scampar.

Forsi anca ti, vento,

te vorìa cavei de carezar,

ma te son bon solo

de despetenar.

(Trieste, 11. 1. 1998)

- Orig. en dialecte triestin -
BORA E RABBIA

Che rabbia che mi fa 

questa voglia di sole

e non di ombre corte
che corro a cercare lontano.

Anche la bora non si ferma 
sui rami o nei riccioli del mare,

ma ha fretta di andar via. 
Forse anche tu, vento,

vorresti capelli da accarezzare, 
ma sei capace solo
di spettinare.

BORA ET COLERE

Quelle rage elle me fait
cette envie de soleil
et non d’ombres courtes
que je cours chercher au loin.
Même la bora
 ne s’arrête pas
sur les branches ou dans les boucles de la mer,
mais elle est pressée de s’en aller.
Peut-être toi aussi, vent,
aimerais-tu caresser des cheveux,
mais tu es capable seulement
de décoiffer.
MARI E FIE

O mi inrabii e o zighi,

ma nome par invidie

di un vêr amôr di mari.

Lis maris di Cortâl

a son cressudis dretis,

a messe e cul grumâl

e cul comandament

di amâ, parsore dut,

Diu, l’om e la famee.

O soi vignude stuarte,

salvadie e sence rie,

ma cierte de malizie

dal mût di fâ plui mâl.

Cumò no sbat la puarte

de stale sui rosârs.

Ma al è il gno cûr di pôl

che o sclapi berghelant.

E nol è un marangon

che al slissi chel len dûr.

(Cortale, 25. 9. 1998)

MADRE E FIGLIA

Mi arrabbio e grido,

ma solo per invidia 
di un vero amor di madre. 
Le madri di Cortale
sono cresciute dritte,
a messa col grembiule
e con il comandamento
di amare, soprattutto,
Dio, il marito e la famiglia.
Io son cresciuta storta, 
selvatica e senza guida, 
ma certa della malizia

di come far più male.
Non sbatto più la porta
della stalla sui rosai.
Ma è il mio cuore di pioppo
che spacco mentre grido.
E non c’è falegname 
che pialli un legno tanto duro.

MERE ET FILLE
Je me fâche et je crie
mais ce n’est que de l’envie
pour un vrai amour de mère.
Les mères de Cortale
ont grandi droites,
à la messe avec le tablier
et avec le commandement
d’aimer, surtout,
Dieu, le mari et la famille.
Moi j’ai poussé de travers,
sauvage et sans guide,
mais certaine de la manière

malicieuse de faire le plus souffrir.
Je ne claque plus la porte
de l’étable contre les rosiers.
Mais cependant que je crie

je casse mon cœur de peuplier.
Et il n’y a pas de menuisier
qui rabote un bois si dur.
MA SONO

Vorrei uscire

da questo corpo femminile

e se non cervo,

aquila o stambecco,

rinascere diverso

per rimanerti a fianco,

respirare a stesso ritmo

e amare, riamato,

la montagna.

Ma sono, senza scelta,

adulata prigioniera

del profumo del mio fiore.

(Cortale, 10. 8. 1995)
MAIS JE SUIS
Je voudrais sortir
de ce corps féminin
et si non cerf,
aigle ou bouquetin,
renaître différent
pour rester à tes côtés,
respirer au même rythme
et aimer, aimé en retour,
la montagne.
Mais je suis, malgré moi,
la prisonnière flattée
du parfum de ma fleur.
FAMIGLIE

Tolosa, città rosa,

sorella di Bologna la rossa.
Come sono vicine due terre 

cotte al fuoco e al sole ! 

Il mio Friuli è freddo

e non ha fratelli. 

Ti porto con me : 

il mio cuore trema con il tuo.

FAMILLES

Toulouse, ville rose,

sœur de Bologne la rouge.

Comme elles sont proches deux terres

cuites au feu et au soleil !

Mon Frioul est froid

et n’a pas de frère.

C’est moi qui t’amène :

mon cœur tremble avec le tien.

(Castanet, 30. 3. 1998)

- Orig. en français -
� Villotte: ce sont des chansons populaires, traditionnelles, en frioulan. Le ramandolo est un vin du Frioul, donc un vin du terroir. 


� La bora est le vent qui soufflé à Trieste.





